ПОЛОЖЕНИЕ

об областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков.
1. Общие положения
Областной конкурс поэтического перевода проводится Саратовским областным отделением общественной организации «Педагогическое общество России», отделом  образования  Октябрьского района МО «Город Саратов», муниципальным автономным общеобразовательным учреждением «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова» среди обучающихся муниципальных образовательных организаций Саратовской области.
2. Цели и задачи Конкурса
Целями  и задачами Конкурса являются:
2.1. Воспитание уважения обучающихся к иноязычной культуре, приобщение к художественным  ценностям зарубежной литературы.

2.2. Создание дополнительных условий для развития и реализации творческих способностей обучающихся образовательных организаций и педагогов в области литературной культуры.
2.3. Выявление и поддержка  одаренных детей в области языкового образования.
2.4.  Распространение опыта организации творческой деятельности  в образовательных  организациях.
3. Оргкомитет Конкурса
Для организации и проведения Конкурса создаётся оргкомитет из числа представителей Саратовского областного отделения общественной организации «Педагогическое общество России», отдела образования администрации Октябрьского района МО «Город Саратов» и муниципального  автономного общеобразовательного учреждения «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова». 
Оргкомитет Конкурса  определяет порядок, форму, место и дату проведения конкурсных испытаний, литературный материал для конкурсных испытаний, список участников.
4. Жюри Конкурса
4.1. Для проведения Конкурса формируется жюри из числа представителей Саратовского областного отделения общественной организации  «Педагогическое общество России», администрации Октябрьского района МО «Город Саратов», преподавателей Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского.
4.2. Жюри оценивает конкурсные испытания в соответствии с утвержденными критериями (Приложение № 2).
5. Участники Конкурса
5.1. Принять участие в Конкурсе могут обучающиеся муниципальных образовательных организаций  Саратовской области
- 1 возрастная группа -   6 - 7 классы;
- 2 возрастная группа- 8-9 классы;
- 3 возрастная группа –  10-11 классы.
5.2. Для участников Конкурса  устанавливается квота по секциям:
«Юный переводчик»  -  1-3 участника от образовательной организации в каждой возрастной группе;
«Классика перевода» -  1 участник от образовательной организации в одной выбранной возрастной группе.
6. Порядок предоставления заявок и работ в оргкомитет Конкурса
6.1. Заявки и работы (тексты переводов) для участия в Конкурсе подаются от учреждений в организационный комитет до   01.11.14г. по адресу: г. Саратов, ул.Мичурина, 88. или на электронный адрес sargym1@mail.ru (Приложение № 1).
6.2. Заявки на участие в разных возрастных категориях на каждого участника оформляются отдельно, по форме согласно приложению к Положению.
6.3. Заявки и работы, поступившие позднее 01.11.14г., не принимаются.

7. Порядок проведения конкурса
Конкурс проводится по 2  секциям:

«Классика перевода»  - выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков;

«Юный переводчик»  проводится в 2 этапа:
1 этап (заочный, до 10 ноября 2014г.) – оценивается поэтический перевод одного стихотворения  зарубежного поэта. Текст для перевода предоставляется жюри конкурса (Приложение № 3); sargym1@mail.ru.
2 этап (очный, 17-18 ноября 2014г.) – представление переведённого текста: чтение на русском и иностранном языке.
Список победителей 1 этапа будет размещен на сайтах Саратовского областного отделения общественной организации «Педагогическое общество России»  (www. sar-ped-ob.3dn.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.Sargymn1.ru)
8. Подведение итогов Конкурса и награждение:
8.1. Итоги Конкурса утверждаются приказом на основании протокола жюри Конкурса   по секциям:

«Юный переводчик»;
· Английский язык (в каждой возрастной категории), 
· Немецкий язык (в каждой возрастной категории),
· Французский язык (в каждой возрастной категории).
«Классика перевода» (в каждой возрастной категории).
8.2. Победители и призеры в каждой секции награждаются Почетными грамотами Саратовского областного отделения общественной организации  «Педагогическое общество России», участникам (учащимся и педагогам) вручаются сертификаты Саратовского областного отделения общественной организации «Педагогическое общество России».
8.3. Участникам Конкурса, отмеченным жюри в секциях, вручаются Почетные грамоты в номинациях:

-   За исполнительское мастерство («Классика перевода», «Юный переводчик»)
- За проявление творческой индивидуальности  (секция «Юный переводчик»)
8.4. Руководители секций награждаются почетными грамотами Саратовского областного отделения общественной организации «Педагогическое общество России».
8.5. О сроках проведения церемонии награждения победителей будет объявлено отдельно.
                                                                                        Приложение № 1
                                                                                  к Положению об областном  конкурсе 
                                                                        на лучший поэтический перевод
                                                              с английского, немецкого, 
                                                        французского языков.
Форма  заявки 

на участие в областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод
              с английского, немецкого,   французского языков.

В организационный  комитет областного конкурса
на лучший поэтический перевод

с английского, немецкого, 

французского языков
Заявка

	Секция
	

	Название работы
	

	Фамилия, имя, отчество участника (полностью)
	

	Образовательная организация, класс (название полностью в соответствии с Уставом)
	

	Фамилия, имя, отчество,  должность руководителя   (полностью)
	

	Контактный телефон, адрес электронной почты (руководителя)
	


«____» ______________  2014 г.

                  (дата подачи заявки)

Приложение № 2

Критерии оценки стихотворного перевода
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Наличие  размера, ритма,
	5

	Наличие рифмы
	5

	Передача стилистических приемов стихотворения (эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения, гипербола, синонимы, антонимы, повторы,               параллельные конструкции и пр.)
	5

	Соответствие перевода содержанию оригинала
	5

	Передача общей атмосферы и настроения стихотворения
	5

	Правильность, ясность, точность, чистота и изобразительность речи переводчика
	5


Приложение № 3

Тексты для перевода 
(с приложением образцов профессиональных переводчиков)

         Английский язык

Отрывок из стихотворения Р.Л. Стивенсона (для 6-7 классов)

Bed in Summer 

by Robert Louis Stevenson 

In winter I get up at night

And dress by yellow candle-light.

In summer, quite the other way,

I have to go to bed by day.

I have to go to bed and see

The birds still hopping on the tree,

Or hear the grown-up people’s feet 

Still going past me in the street.

	Спать днем
Зимой встаю я в темноте

И одеваюсь при свече.

А летом все наоборот

– Ложусь, а ночь все не идет.

На улице и шум, и гам:

И птицы скачут по ветвям.

Куда-то взрослые идут.

Шаги уснуть мне не дают.


	Зимой и летом

Роберт Стивенсон (перевод Осипа Румер)

Зимой, еще не брезжит свет,
А я уже умыт, одет.
Напротив, летом спать меня
Всегда кладут при свете дня.


Средь бела дня я спать иду,
А птицы прыгают в саду,
И взрослые, покинув дом,
Гуляют под моим окном.


Стихотворение У. Шекспира (для 8-9 классов)

He that is thy friend indeed, 
He will help thee in thy need: 
If thou sorrow, he will weep; 
If thou wake, he cannot sleep: 
Thus of every grief in heart 
He with thee does bear a part. 
These are certain signs to know 
Faithful friend from flattering foe.

Перевод Марианны Лебедевой

Настоящий друг везде
Верен в счастье и беде;
Грусть твоя его тревожит,
Ты не спишь – он спать не может.
И во всём, без дальних слов,
Он помочь тебе готов.
Да, по действиям несходны
Верный друг и льстец негодный.
Sonnet XVIII (для 10-11 классов)

Shall I compare thee to a summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer's lease hath all too short a date:

Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimmed,

And every fair from fair sometime declines,

By chance, or nature's changing course untrimmed:

But thy eternal summer shall not fade,

Nor lose possession of that fair thou ow'st,

Nor shall death brag thou wander'st in his shade,

When in eternal lines to time thou grow'st,

So long as men can breathe, or eyes can see,

So long lives this, and this gives life to thee.

Перевод С.Я. Маршака

Сонет XVIII У. Шекспира

Сравню ли с летним днем твои черты?

Но ты милей, умеренней и краше.

Ломает буря майские цветы,

И так недолговечно лето наше!

То нам слепит глаза небесный глаз,

То светлый лик скрывает непогода.

Ласкает, нежит и терзает нас

Своей случайной прихотью природа.

А у тебя не убывает день,

Не увядает солнечное лето.

И смертная тебя не скроет тень -

Ты будешь вечно жить в строках поэта.

Среди живых ты будешь до тех пор,

Доколе дышит грудь и видит взор.

Немецкий язык
6-7 класс
Margaret Klare

Spinnen

Bei seinem Netz im Baum,

so fein, man sieht es kaum, still sitzt ein Spinnerich

und staunt und wundert sich:

Da wickelt sich ein Räuplein klein

in seinen eignen Faden ein.

Was machst du?, fragt der Spinnerich.

Du siehst doch: Ich verpuppe mich.

Du spinnst dich selber ein?

Das kann doch wohl nicht sein!

Ich warte auf die andern,

dass sie ins Netz mitwandern.

Und wenn sie lang genug gegessen,

dann werden sie bald aufgefressen.

Ach, sagt die Raupe froh, bei mir ist das nicht so.

Ich brauche meine Seide

zu meinem neuen Kleide.

Du hast sie wohl nicht alle!

Gehst in die eigne Falle!

O nein, ich bleibe darin kleben

und warte auf ein neues Leben.

Was soll das heißen, dummes Ding?

Es heißt: Ich werd’ ein Schmetterling!

Die Spinne fällt vor lauter Schreck

vom Baum und auch ihr Netz ist weg.

Am seidnen Faden hängt ihr Leben.

Die Raupe denkt: So ist das eben!

8-9 класс
Heinrich Seidel      

November

Solchen Monat muss man loben,

Keiner kann wie dieser  toben,

Keiner so verdrießlich sein,

Und so ohne Sonnenschein!

Keiner so in Wolken maulen,

Keiner so mit Sturmwind graulen!

Und wie nass er alles macht!

Ja, es ist eine wahre Pracht.

Seht das schöne Schlackerwetter!

Und die armen welken Blätter,

wie sie tanzen in dem Wind

Und so ganz verloren sind!

Wie der Sturm sie jagt und zwirbelt

Und sie durcheinanderwirbelt

Und sie hetzt ohne Unterlass,

Ja, das ist Novemberspaß!

Und die Scheiben, wie sie rinnen!

Und die Wolken, wie sie spinnen

Ihren feuchten Himmelstau

Ur und ewig, trüb und grau!

Auf dem Dach die Regentropfen:

Wie sie pochen, wie sie klopfen!

Und an jeder Traufe hängt

Träne an Träne dicht gedrängt.

O, wie ist der Mann zu loben,

Der solch  unvernünftiges Toben

Schon im Voraus hat bedacht

Und die Häuser hohl gemacht!

So dass wir im Trocknen hausen

Und mit stillvergnügtem Grausen

Und im wohlgeborgner Ruh

Solchem  Gräuel schauen zu!

10-11 класс
Eva Strittmatter

Legende

Irgendwo hab ich gelesen,

Daß man in einer Stadt

sehr alte hölzerne Häuser

Abgerissen hat.

Aus dem alten Holz baut man Geigen,

Die sollen besonders klingen.

Das ist sicher chemisch zu klären.

Ich denke aber, sie singen.

Von lange vergangenem Leben,

Das ist in das Holz eingedrungen

Und mit unregistrierbarer Schwingung

Bis heute herübergeklungen.

Wird die Geige gespielt, hört man Töne,

Die nicht in den Noten stehen.

Es ist, als ob die Verstummten

Summend vorübergehen.

Das ist eine schöne Legende.

Und ich träume: in meinem Gedicht

Soll immer etwas mitklingen,

Was für die Stimmlosen spricht.

(Aus: Mondschnee liegt auf den Wiesen, 1975)

Французский язык

La tzigane (6-7 класс)
 La tzigane savait d'avance
Nos deux vies barrées par les nuits
Nous lui dîmes adieu et puis
De ce puits sortit l'Espérance

L'amour lourd comme un ours privé
Dansa debout quand nous voulûmes
Et l'oiseau bleu perdit ses plumes
Et les mendiants leurs Ave

On sait très bien que l'on se damne
Mais l'espoir d'aimer en chemin
Nous fait penser main dans la main
A ce qu'a prédit la tzigane 

Annie  (8-9 класс)

Sur la côte du Texas
Entre Mobile et Galveston il y a
Un grand jardin tout plein de roses
Il contient aussi une villa
Qui est une grande rose

Une femme se promène souvent
Dans le jardin toute seule
Et quand je passe sur la route bordée de tilleuls
Nous nous regardons

Comme cette femme est mennonite
Ses rosiers et ses vêtements n'ont pas de boutons
Il en manque deux à mon veston
La dame et moi suivons presque le même rite 

Clotilde (8-9 класс)

L'anémone et l'ancolie
Ont poussé dans le jardin
Où dort la mélancolie
Entre l'amour et le dédain

Il y vient aussi nos ombres
Que la nuit dissipera
Le soleil qui les rend sombres
Avec elles disparaîtra

Les déités des eaux vives
Laissent couler leurs cheveux
Passe il faut que tu poursuives
Cette belle ombre que tu veux  

Le pont Mirabeau  (10-11 класс)

Sous le pont Mirabeau coule la Seine
Et nos amours
Faut-il qu'il m'en souvienne
La joie venait toujours après la peine

Vienne la nuit sonne l'heure
Les jours s'en vont je demeure

Les mains dans les mains restons face à face
Tandis que sous
Le pont de nos bras passe
Des éternels regards l'onde si lasse

Vienne la nuit sonne l'heure
Les jours s'en vont je demeure

L'amour s'en va comme cette eau courante
L'amour s'en va
Comme la vie est lente
Et comme l'Espérance est violente

Vienne la nuit sonne l'heure
Les jours s'en vont je demeure

Passent les jours et passent les semaines
Ni temps passé 
Ni les amours reviennent
Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Vienne la nuit sonne l'heure
Les jours s'en vont je demeure 
